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 ه ����صفر  ��
لمو
فق  ����/��/��خطبة 
لجمعة كحا�يخ 

 ُّ   نُ نْ  عَليِ
َ
  دِينفا3ِ 
لر
شِ لَ 
لخُ عُ �
بِ   طالِبٍ ِ) '

   
اللهِ مِنْ شُر�ِ& وُ% باِ�غَعُ  هِ َ"ْ �ِ  وُ� تُ يهِ �نشَْكُرُُ
 �نسَْتَغْفِرُُ
 �غَ ينهُُ �نسَْتهَْدِ �ِ�� �لحمَْدَ اللهِ نَحمَْدُُ
 �نسَْتَعِ 

ْ� لا �َِ*َ 
َ
شْهَدُ ,

َ
عْماجِاَ مَن فَهْدِ �اللهُ فلاَ مُضِل� َ*ُ �مَن يضُْلِلْ فلاَ هاِ/َ. َ*ُ �,

َ
غْفُسِنا �سَيِئّاِ: ,

َ
,

  دُ �لو�حِ  �لاِ� �اللهُ �حَْدَُ
 لا شَريكَ َ*ُ 
َ
ِ  دُ حَ �لأ �D� َ َ  تِْ يَ  مْ . ل َ  وGَْ يُ  مْ �ل  فُ كُ  َ*ُ  نْ كُ يَ  مْ �ل

َ
شْ  دٌ حَ وً� ,

َ
دُ هَ �,

�� سَيِّدَنا
َ
ِ  ةً حْمَ &َ  �اللهُ  هُ ثَ عَ نَ  نْ يبهُُ مَ وُ*ُ �صَفِيُّهُ �حَبِ قَبدُُْ
 �&سَُ دً� محم�  , َ لْ ل ً بَ ا �مُ يً ها/ِ  ينَ مِ عال � � شِرّ
دٍ �لب \�ِ*ِ �لط� يرً ذِ نَ  ْ  ينَ بِ يِّ �. �لَل�هُم� صَلِّ �سلّم لَب سَيِّدِنا محم� صْحابهِِ �ل

َ
 قِّ �لحَ  اaِ حُم  مَيامِينِ �,

 ِّG��.ين  
  

َ
 dِّ إِ فَ  �اللهِ  با/َ عِ  دُ عْ مّا نَ ,

ُ
 مِ كَ  مُحْ في �لقائلِ  يمِ ظِ �لعَ  لِيِّ �لعَ  g �اللهِ وَ قْ تَ بِ  eَِ فْ غَ �َ  مْ يكُ �صِ  ,

 يَ ﴿ يلِ نْزِ �كح� 
َ
ِ هَ يُّ ا أ ْ نُ امَ ءَ  ينَ ا الَّ ْ قُ تَّ ٱ وا َ  وا ْ ونُ وكُ  ا�َّ  .n﴾#يَ قِ ٰـدِ الصَّ  عَ مَ  وا

Après cette introduction, esclaves de Dieu, je vous recommande, ainsi qu’à moi-même, de faire 
preuve de piété à l’égard de Allah, Al-^Aliyy Al-^Adhim, Celui Qui dit dans le Qour’an ce qui 

signifie : « Ô vous qui êtes croyants en Allah faites preuve de piété à l’égard de Allah et 
soyez avec ceux qui sont véridiques. » 

  oَتَ  �قا 
َ
ْ قُ دَ صَ  الٌ جَ رِ  يَ نِ مِ ؤْ المُ  نَ مِ ﴿ا ضً يْ عالى , ْ دُ ٰـهَ ا عَ مَ  وا َ  وا  ضَٰ قَ  نْ مَ  مْ هُ نْ مِ فَ  هِ يْ لَ عَ  ا�َّ

ن يَ هُ نْ مِ هُۥ وَ بَ نَْ  ۖ ظِ نتَ م مَّ ُ دَّ ا بَ مَ وَ  رُ ْ ل   s﴾?يً< بۡدِ تَ  وا

                                                 
 n كحوبة/\�ية� ُa&َ۹سُوnn.  
 s /\�ية�لأحز�� ُa&َسُوsx.  
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Et Allah ta^ala dit également ce qui signifie : « Il y a parmi les croyants des hommes qui ont 
respectés les engagements qu’ils ont pris à l’égard de Allah ; parmi eux il y a ceux qui ont 
achevé leurs vies et d’autres pas encore, et ils n’ont pas changé leur engagement. » 

 َ� oَقا  َ& oُمْ كُ يْ لَ عَ فَ  مَ �سل�  عليهِ  صلّى �اللهُ  �اللهِ  سو  ِ  ينَ يِّ دِ هْ 
لمَ  فا3ِ لَ 
لخُ  ةِ ن< سُ  Aَ تِي ن< سُ ب
   �ه xذِ و
جِ اج< ها بِ يْ لَ و
 عَ ضُّ ها Aعَ و
 بِ كُ س< مَ يَ  ينَ دِ 
لر
شِ 

Et le Messager de Allah  a dit ce qui signifie : « Attachez-vous à ma Sounnah et à la 
sounnah des califes bien guidés, attachez-vous à elles très fermement. » 

 oَقا�  َ& oُلخِ م عليه �سل�  �الله صلى �اللهُ  سو
 كًا لْ مُ  و�ُ كُ يَ  م� �ه عُ  �ةً نَ سَ  وQَ لاثُ P ثَ دِ عْ نَ  ةُ لافَ 
 وضً ضُ عَ 

َ
ِ ا ,   ةِ لافَ خِ  aَ د� مُ  هِيَ  و�َ لاثُ �كخ�  و�َ نُ �لسِّ  
ِ ذِ هَ  تْ ا �~نَ مً ْ. ظال

َ
ّ  ما�َ ثْ �قُ  رَ مَ �قُ  رٍ كْ  بَ ِ� , ٍ  �عَليِ

ّ  نِ بْ  نِ سَ ��لحَ  ٍ   نْ ا مِ يعً و� جَمِ �~نُ  مْ هُ نْ قَ  �اللهُ  ِ�َ &َ  عَليِ
َ
ِ  مِ لْ �لعِ  لِ هْ , �D� َةُ ثَ &َ �َ  مْ هُ  ين  

َ
 يا\.بِ نْ �لأ

Et le Messager de Allah salla l-Lahou ^alayhi wasallam a dit ce qui signifie : « Le califat après 
moi durera trente ans. » 

Puis il y aura une dynastie de rois injustes. Et ces trente années constituèrent la période 
des califats de Abou Bakr, ^Oumar, ^Outhman, ^Aliyy, et Al-Haçan fils de ^Aliyy, que Allah 
les agrée. Ils faisaient tous partie des gens de science, des savants qui sont les héritiers des 
prophètes. 

  نْ قَ  �َ وْ نا �"َ يثُ دِ �حَ 
َ
بوُ ه.نْ تعالى قَ  �اللهُ  ِ�َ &َ  نا عٍليّ دِ يِّ سَ  نينَ مِ ؤْ �لمُ  ميرِ ,

َ
ِ� �لحسََنِ عليُّ هُوَ ,

َ
 نْنُ ,

لِبِ بنِ هَاشِمِ بنِ عَبدِ مَنَاٍ� �بنُ عَمِّ &سَوoِ �اللهِ صَلّى �اللهُ عليه �سل�مَ    طالِبِ بنِْ قَبدِْ �لمُط�
ُ
 هُ مُّ ,

 بِ  ةُ مَ فاطِ 
  تُ نْ

َ
 �جّبِيّ  رِ جْ  في حِ �� رَ �تَ  ينَ نِ سِ  شْرِ عَ بِ  ةِ ثَ عْ �كِ  لَ بْ قَ  Gَِ �ُ  ناٍ� مَ  عبدِ  بنِ  مِ هاشِ  نِ بْ  دِ سَ ,

  وَ �هُ  هِ تِ يْ �� بَ  مَ عليه �سل�  صلّى �اللهُ 
َ
, �� oُ  َنْ م  

َ
اُ
 �جّبيُّ �َ�نَ  aَ &َ دَ يْ حَ  بُ ق� لَ يُ  كا�َ  يا�ِ بْ �لصِّ  نَ مِ  مَ لَ سْ ,

  مَ عليه �سل�  صلّى �اللهُ 
َ
 ر��. با تُ ,

Ils faisaient tous partie des gens de science, des savants qui sont les héritiers des prophètes. 
Nous parlerons, aujourd’hui, de l’Émir des croyants ^Aliyy Ibnou Abi Talib, que Allah ta^ala 
l’agrée. 

Il se nomme Abou l-Haçan, ̂ Aliyy fils de Abou Talib fils de ̂ Abdou l-Mouttalib fils de Hachim 
fils de ^Abdou Manaf. Il était donc le fils de l’oncle paternel du Messager de Allah salla l-
Lahou ^alayhi wasallam. Sa mère se nommait Fatimah fille de ‘Açad fils de Hachim fils de 
                                                 

.

 ,بو /��/ في سننه �غير��& x  

 �بن حباّ� في صحيحه. � ��&  
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^Abdou Manaf. Il est né dix ans avant la révélation. Il a été élevé chez le Prophète , dans sa 
maison et il est le premier des enfants à être entré en Islam. Il avait le surnom de Haydarah et 
le Prophète l’a surnommé Abou Tourab. 

 َ   ةِ ينَ دِ لى �لمَ �ِ  ةَ ك� مَ  نْ مِ  مَ عليه �سل�  صلّى �اللهُ  بِيُّ �ج�  رَ ا هاجَ م� �ل
َ

ُ رَ مَ ,  

َ
 � هِ ر�شِ في فِ  يتَ بِ يَ  �ْ ,

َ
 هُ لَ ج� ,

  ةَ لاثَ ثَ 
َ
  َ. /ِّ ؤَ ِ"ُ  ياّ�ٍ ,

َ
 �ِ  مَ عليه �سل�  صلّى �اللهُ  �اللهِ  وoِ سُ &َ  دَ نْ عِ  تْ  كانَ تِي �ل�  ماناِ: �لأ

َ
 م� ها عُ ابِ صحلى ,

 بِيّ �جّ  عَ ها مَ كُل�  دَ شاهِ �لمَ  دَ هِ ا. شَ يً ماشِ  aِ &َ و� نَ �لمُ  ةِ ينَ دِ لى �لمَ �ِ  ةَ ك� مَ  نْ مِ  رَ هاجَ فَ  ةِ ينَ دِ �لمَ لى �ِ  هِ بِ  قَ حَ لْ يَ 
 بِ  هُ جَ �� �¡َ  � َ*ُ رً هْ صِ  مَ عليه �سل�  صلّى �اللهُ  �جّبيُّ  فا
ُ طَ بُو  ��صْ يَ  aَ �َ زْ لاّ غَ �ِ  مَ عليه �سل�  صلّى �اللهُ 

 هُ تَ نْ
  هر�\َ �لز�  ةَ مَ فاطِ 

َ
. يْ خَ  �َ وْ يَ  ةَ �لر�يَ  طا
ُ عْ �,  بَرَ

Lorsque le Prophète  a émigré de La Mecque à Médine, il lui avait demandé de rester dans 
son lit et lui avait laissé trois nuits pour rendre à leurs propriétaires les objets qui lui avaient été 
confiés, c’est-à-dire les objets qui avaient été laissés en dépôt chez le Prophète  par leurs 
propriétaires. Et il lui avait ordonné de le rejoindre ensuite à Médine. Il a donc émigré de la 
Mecque à Médine l’Illuminée à pieds.  

Il était présent lors de tous les évènements importants, auprès du Prophète , mise à part la 
conquête de Tabouk. 

Le Prophète  l’a choisi pour gendre, il lui a donné en mariage sa fille Fatimah z-Zahra’. Et 
il lui a confié la bannière le jour de Khaybar. 

لى �ِ  دِّ �لقَ  ةَ عَ بْ &َ  هِ جْ �لوَ  نَ سَ ما حَ هُ يمَ ظِ عَ  يْنِ نَ يْ �لعَ  يلَ قِ \�َ/َ� �لل�وِ� ثَ  هُ هَ جْ �َ  �َ ر� ��َ  هُ نْ قَ  �اللهُ  ِ�َ &َ  كا�َ 
  صَرِ �لقِ 

َ
  ةِ يَ حْ �للِّ  يمَ ظِ عَ  &ِ دْ �لص�  رِ عَ شَ  يرَ ثِ كَ  َ� رَ قْ ,

َ
 �لر�  عَ لَ صْ ,

ْ
  من مِ سُّ بَ �كح�  يرَ ثِ كَ  ِ¤ ,

َ
 ةِ ابَ حَ �لص�  جعِ شْ ,

 
َ
  ضا\ِ في �لقَ  مْ هُ مَ لَ عْ �,

َ
َ نْ في �Gُّ  مْ هُ دَ هَ ¡ْ �, َ  مْ يا ل  ه.نْ قَ  �اللهُ  ِ�َ &َ  طُّ قَ  مٍ نَ صَ لِ  دْ جُ سْ ي

^Aliyy, que Allah l’agrée et l’honore, était de couleur mate, avec de grands yeux, il avait un 
beau visage, il était de taille moyenne plutôt court, il avait beaucoup de poils sur la poitrine, il 
avait une barbe épaisse, il était chauve, il souriait beaucoup, il était parmi les plus courageux 
des compagnons, celui qui connaissait le plus les jugements d’arbitrage et qui était le plus 
détaché du bas monde, il ne s’est jamais prosterné pour une statue, que Allah l’agrée. 

  هُ نْ قَ  �اللهُ  ِ�َ &َ  كا�َ 
َ
,� ْ& ُ
  ةً ي� وصِ صُ خُ  يهِ فِ كْ . �يَ  شُجاخً خً &ِ � �َ دً ¡�هِ  مِ لْ �لعِ  يرَ زِ غَ  ضا

َ
 هُ ن� ك

َ  و&ِ فُ غْ �لمَ  نَ مِ   هِ يْ لَ عَ   
اللهُ لى< صَ  
اللهِ  وSُ سُ �َ  قاSَ  قاoَ  هُ نْ قَ  �اللهُ  ِ�َ &َ  هُ نْ قَ  يثِ دِ في �لحَ  جا\َ  ثُ يْ حَ  مْ هُ ل
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  مَ ل< Aسَ 
َ
  لاَ '

ُ

اللهُ  رَ فَ لَ  ن< هُ تَ لْ [
 قُ \ِ  ماٍ] كَلِ  كَ مُ لِّ عَ '  َ َ و�ً فُ غْ مَ  تَ نْ كُ  A ْQِ̀  كَ ل 
اللهُ  لا< \ِ  fَ \ِ  لاَ  لْ قُ  قاoَ  كَ 
 ل 


اللهِ  حاQَ بْ سُ  لاّ 
اللهُ \ِ  fَ لا \ِ   يمُ رِ 
لكَ  يمُ لِ 
لحَ  لاّ 
اللهُ \ِ  fَ لا \ِ  يمُ ظِ 
لعَ  لِيُّ 
لعَ   َ� ّkِ  َلع
 �ه ªيمِ ظِ عَ 
ل lِ رْ 
^Aliyy, que Allah l’agrée et lui donne satisfaction, avait une science très étendue tout en étant 
détaché des passions du bas-monde, il était scrupuleux [il délaissait ce qui était douteux] et il 
était courageux. Il lui suffirait comme spécificité d’être parmi ceux à qui Allah a pardonné, 
puisqu’il est parvenu dans le hadith, d’après lui-même, que Allah l’agrée, que le Messager de 
Allah  a dit ce qui signifie : « Ne voudrais-tu pas que je t’enseigne des paroles telles que si tu 
les dis, Allah te pardonne, même si tu fais partie de ceux qui sont pardonnés ? » 

Et il a dit ce qui signifie : « Dis : (la ‘ilaha ‘il-la l-Lahou l-^Aliyyou l-^Adhim, la ‘ilaha ‘il-la l-Lahou 
l-Halimou l-Karim, la ‘ilaha ‘il-la l-Lahou soubhana l-Lahi Rabbi l-^archi l-^adhim). » 

  نْ �قَ 
َ
 بَرَ يْ َ� خَ وْ يَ  مَ �سل�  عليهِ   �اللهُ صلى�  �اللهِ  وoُ سُ &َ  قاoَ  قاoَ  نهُ عَ  �اللهُ  ِ�َ &َ  aَ رَ يْ رَ هُ  ِ� ,

 
ُ

اللهَ  بُّ يُحِ  لاً جُ �َ  ةَ 
لرّ
يَ  nِ ذِ هَ  يَن< طِ عْ لأَ  َ�A ُس ُfَاللهِ  حُ تْ فَ فَ  و
 م اِ� طّ �لخَ  نُ نْ  رُ مَ قُ  قاoَ  هِ يْ دَ يَ  لَب  

َ
 تُ بْ بَ حْ ا ,

  جا\َ ا &َ لهَ  ُ: &ْ سا�َ تَ فَ  قاoَ  ذٍ ئِ مَ وْ لاّ يَ �ِ  aَ ما&َ �لإِ 
َ
, ْ�  ْ/

ُ
�  �اللهِ  وoُ سُ خ &َ دَ فَ  ا قاoَ  لهَ عَى ,   نَ نْ  عَليَ

َ
 بٍ الِ  طِ� ,

 فَ 
َ
  �ه xكيْ لَ عَ  
اللهُ  حَ تَ فْ  فَ w< حَ  تْ فِ تَ لْ Aلا تَ  شِ 
مْ  ياّها �قاoَ �ِ  طا
ُ عْ أ

Et d’après Abou Hourayrah, que Allah l’agrée, le Messager de Allah salla l-Lahou ^alayhi 
wasallam, le jour de la bataille de Khaybar a dit ce qui signifie : « Je vais donner cette bannière 
à un homme qui aime Allah et Son Messager et sur les mains de qui Allah accorde la 
victoire. » 

^Oumar Ibnou l-Khattab a dit : « Je n’ai jamais autant souhaité avoir la responsabilité que ce 
jour-là » puis il a dit « Alors, je me suis mis en avant, espérant être appelé pour cela. » Mais 
le Messager  a appelé ^Aliyy Ibnou Abi Talib, il lui a donné la bannière et lui a dit ce qui 

signifie : « Marche et ne te retourne pas jusqu’à ce que Allah t’accorde la victoire. »   
 
َ

Sِ خُم فقاo  يرِ دِ غَ  دَ نْ عِ  
ِ دِ يَ نِ  مَ عليه �سل�   �اللهُ صلى�  �اللهِ  وoُ سُ &َ  ذَ خَ �,A للهم

لاnُ  نْ مَ  A 

 ِzخA  َنْ م  ُn
zنْ  خ
A ْصَرَ نَ  نْ مَ  صُر ُn  ْخ
A ُذ Sْ  َذَ خَ  نْ م ُfَ± رْ �لا بَ  �ر³ حَ  دُ لا يَجِ  هُ هَ جْ �َ  �اللهُ  �َ ر� كَ  �~�َ  �ه �/ً

                                                 
 ª .لترمذّ. في سننه� 
��&  
 µ .مسلم في صحيحه 
��&  
 ± .

 ,حمد في مسند��&  
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  دَ عْ نَ 
َ
  هِ فِ �للهم �كْ  لاً قائِ  بَرَ يْ في خَ  مَ �سل�  هِ يْ علَ  صلّى �اللهُ  �اللهِ  سوoُ &َ  خ َ*ُ /َ  �ْ ,

َ
 �ه ·/ِ �لبَرْ � رِّ g �لحَ %َ ,

 يظ.لِ �لغَ  ِ� وْ ��كخ�  وِ شْ �لحَ  في رِّ في �لحَ  ¹ُ رُ �يَخْ  تينِ في �لملا\ /ِ في �لبَرْ  ¹ُ رُ يَخْ  هُ نْ قَ  �اللهُ  ِ�َ &َ  كا�َ فَ 
Le Messager de Allah  l’avait pris par la main près de Ghadir Khom et lui avait dit ce qui 

signifie : « Ô Allah soutiens celui qui le soutient et châtie celui qui le prend pour ennemi, 
donne la victoire à celui qui le fait vaincre et fais échouer celui qui veut le faire échouer. » 

^Aliyy, que Allah honore son visage, ne ressentait ni la chaleur ni le froid depuis que le 
Messager  avait fait une invocation en sa faveur, le jour de Khaybar, il avait dit ce qui signifie : 

« Ô Allah protège-le de la nuisance de la chaleur et du froid. » Ainsi ̂ Aliyy, que Allah l’agrée, 
sortait en plein froid couvert de deux vêtements fins et il sortait en pleine chaleur avec des 
vêtements épais. 

َ مَ تَ مُ  aٍ و� %� قُ  �~�َ    نْ عَ فَ  aٍ يِزّ
َ
 عَ نا مَ جْ رَ خَ  قاoَ  مَ �سل�  هِ يْ علَ  صلّى �اللهُ  �اللهِ  وoِ سُ  &َ َ¾ وْ مَ  عٍ  &�فِ ِ� ,

 ّ ٍ   هِ َ"ْ �ِ  ¹َ رَ خَ  نِ صْ �لحِ  نَ نا مِ مّا /َ لَ فَ  هِ تِ ر�يَ بِ  مَ عليه �سل�  لّى �اللهُ صَ  �اللهِ  وoُ سُ &َ  هُ ثَ عَ نَ  ينَ حِ  عَليِ
َ
 هُ لُ هْ ,

oَ  À نا�َ تَ فَ  
ِ دِ يَ  نْ مِ  هُ رسَ تُ  Áَ رَ طَ فَ  .À و/ِ هُ فَ  لٌ جُ &َ  هُ بَ ضَرَ فَ  مْ هُ لَ قاتَ فَ   دَ نْ عِ  �َ كابابًا  هُ نْ قَ  �اللهُ  ِ�َ &َ  عَليِ
  م� عُ  هِ يْ علَ  �اللهُ  حَ تَ  فَ �Â حَ  لُ قاتِ يُ  وَ �هُ  
ِ دِ في يَ  oْ زَ يَ  مْ لَ فَ  هِ سِ فْ غَ  نْ قَ  هِ بِ  َ¤ تَر� تَ فَ  نِ صْ �لحِ 

َ

ِ دِ يَ  نْ مِ  قا
ُ لْ , 

 &َ  دْ قَ لَ فَ  Äَ رَ فَ  ينَ حِ 
َ
  ةٌ عَ بْ  سَ عِي مَ  رٍ فَ  في غَ نِي تُ يْ ,

َ
 لَب  دُ هَ نَجْ  مْ هُ نُ نا ثامِ ,

َ
ِ %َ  بَ لِ قْ غَ  �ْ  ,    .Èبُهلِ قْ ما غَ فَ  اَ� �ك كَ ل

^Aliyy, que Allah l’agrée, avait une force particulière. D’après Abou Rafi^, l’esclave affranchi 
par le Messager de Allah , il a dit : « Nous étions sortis avec ^Aliyy lorsque le Messager de 
Allah  l’a envoyé avec sa bannière. Lorsqu’il s’est approché de la forteresse, les gens de la 
forteresse sont sortis et il les a combattus. Un homme des non croyants parmi les fils de ‘Isra’il 
l’a frappé et a fait tomber son bouclier de ses mains. ^Aliyy, que Allah l’agrée, a alors saisi 
une des portes de la forteresse et l’a utilisée comme bouclier et l’a gardé à sa main pendant 
tout le combat jusqu’à ce que Allah lui accorde la réussite. Puis il a jeté la porte de ses mains 
quand il en eut terminé. » Celui qui rapporte cela a dit : « J’ai essayé, moi avec sept autres 
personnes, nous étions donc huit, de retourner la porte et nous n’avons pas pu la retourner. » 

ّ دِ يِّ سَ لِ  كا�َ  دْ قَ �لَ  ٍ   هُ هَ جْ �َ  �اللهُ  �َ ر� عنه ��َ  �اللهُ  ِ�َ &َ  نا عَليِ
َ
 نْ مِ  aٌ يرَ ثِ كَ  َ�مَوَ�عِظُ  و�oٌ قْ ,

َ
 هُ ن� ها ك

 oَقا  ِ� ��  
َ
خاُ� ما  َ� وَ خْ ,

َ
  وg oُ �طُ وَ �لهَ  باÉُ �تِّ  مُ كُ يْ لَ عَ  ,

َ
 فَ  لِ مَ �لأ

َ
 قِّ �لحَ  نِ عَ  دُّ صُ يُ g فَ وَ �لهَ  باÉُ مّا �تِّ أ

                                                 
 · .gفي �لسنن �لكبر Ëّلنسا� 
��&  
 È .نظر �لكامل في �كحلريخ لابن �لأثير�  
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َ
  وoُ مّا طُ �,

َ
  . �قاanÎ oَرَ  �لآخِ eِ يُنْ فَ  لِ مَ �لأ

َ
 ةً لَ بِ قْ مُ  aُ رَ �لآخِ  تِ لَ تَحَ ��&ْ  aً رَ بِ دْ يا مُ نْ �Gُّ  تِ لَ تَحَ ضا �&ْ يْ ,

  نْ و� مَ ونُ كُ فَ  و�َ نُ ما نَ هُ نْ مِ  aٍ دَ ��حِ  كُلِ �لِ 
َ
  نْ و� مِ ونُ كُ �لا تَ  aِ رَ �لآخِ  نا\ِ بْ ,

َ
 لٌ مَ قَ  �َ وْ �"َ  �� إِ يا فَ نْ �Gُّ  نا\ِ بْ ,

 .nnلَ مَ �لا قَ  ساٌ� � حِ دً �غَ  ساٌ� �لا حِ 
Notre maître ^Aliyy, que Allah l’agrée et l’honore, a dit plusieurs paroles d’exhortations, parmi 
lesquelles il y a : « Ce que je crains le plus pour vous, c’est que vous suiviez vos passions et 
ayez le long espoir. Suivre ses passions détourne de la vérité et le long espoir fait oublier l’au-
delà ».  

Il a dit également : « C’est comme si le bas monde s’était mis en marche pour nous quitter, et 
comme si l’au-delà s’était mis en marche pour venir vers nous. Chacun des deux a des gens 
qui y sont attachés, alors soyez de ceux qui œuvrent pour gagner l’au-delà et ne soyez pas de 
ceux qui recherchent le bas monde. Aujourd’hui, il y a les œuvres et il n’y a pas de compte et 
demain ce seront les comptes et il n’y aura pas d’acte ». 

ِ  عَ ويِ �بُ  ّ دِ يِّ سَ ل ٍ  ينَ عِ لا�ثَ  سٍ خَمْ  ةِ نَ سَ  نْ مِ  ةِ ج� . �لحِ في %ِ  ةِ لافَ الخِ بِ  هُ نْ قَ  �اللهُ  ِ�َ &َ  نا عَليِ
  هِ تِ لافَ خِ  aُ د� مُ  ْ: ر� مَ تَ ��سْ 

َ
ِ  ينَ نِ سِ  عَ بَ &ْ ,   ةَ عَ سْ �ت

َ
  aِ ثْرَ كَ يها بِ فِ  �نْتلُِيَ  رٍ هُ شْ ,

َ
 عُ قائِ �لوَ  تِ كانَ فَ  د�\ِ عْ �لأ

مع  ���ِ رَ هْ �ج�  ة ��قعةُ يَ عا�ِ مُ  عَ مَ  ينَ فِّ صِ  ��قعةُ  هُ تَ عَ يْ و� نَ ثُ كَ نَ  نْ مَ  عَ مَ  لِ مَ �لجَ  ةُ عَ قْ �َ  لاÕُ �كخ� 
َ  �~�َ  ¹ِ و�&ِ �لخَ  ِ  دُّ عِ تَ سْ ي  نِ حْم �لر�  دُ بْ قَ  نَ مَ كَ  ينَ حِ  ةِ لافَ �لخِ  ةِ طَ لْ سُ  تَ ها تَحْ تِ عا/َ تِ سْ لاِ  لى �لشّا�ِ �ِ  فِ حْ لز� ل

ّ دِ يِّ سَ لِ  جِمٍ نُ مُلْ نْ  ِ  هُ بَ �ضَرَ  هِ يْ لَ عَ  بَ ثَ وَ فَ  حِ بْ �لصُّ  لاaِ صَ لِ  ¹ٌ خا&ِ  وَ �هُ  نا عَليٍ  هِ تِ هَ بْ  جَ في و�ٍ مُ سْ مَ  فٍ يْ سَ ب
  فاaُ �َ  تْ كانَ فَ 

َ
ّ  ينَ نِ مِ ؤْ �لمُ  يرِ مِ , ِ   نِ بْ  عَليِ

َ
 ضا�َ مَ &َ  رِ هْ في شَ  هُ �جهَ  �اللهُ  �َ ر� ��َ  هُ نْ قَ  �اللهُ  &�َ  بٍ  طالِ ِ� ,

  ةَ نَ سَ 
َ
 ة.نَ سَ  ينَ تِّ �سِ  لاÕٍ ثَ  نْ قَ  ينَ عِ بَ &ْ ,

Notre maître ^Aliyy, que Allah l’agrée, a reçu le pacte d’allégeance pour recevoir le califat au 
mois de Dhou l-Hijjah de la trente-cinquième année de l’Hégire. Son califat a duré quatre ans 
et neuf mois. Il fut éprouvé par de nombreux ennemis. Il y a eu les trois batailles : la bataille 
du Chameau contre ceux qui n’avaient pas tenu l’engagement qu’ils lui avaient donné, la 
bataille de Siffin contre Mou^awiyah et la bataille du Nahrawan contre les khawarij. 

Il se tenait prêt à attaquer la région du Cham pour la ramener sous la gouvernance de son califat 
lorsque ^Abdou r-Rahman Ibnou Mouljim a tendu un piège à notre maître ^Aliyy alors qu’il 

                                                 
 nÎ .كيهقّي في �لزهد �لكبير� 
  %كر
 nn .كخا&ّ. في صحيحه� 
��&  
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était sorti pour accomplir la prière du soubh. Il a sauté sur lui, l’a frappé au front de son épée, 
une épée empoisonnée, et ce fut le décès de l’Émir des croyants ^Aliyy Ibnou Abi Talib, que 
Allah l’agrée et honore son visage, au mois de Ramadan de l’an quarante, à l’âge de soixante-
trois ans. 

 
َ
, Üِ ُب³ مُحِ  نْ كُ  مَ لِ سْ  �لم ِ   نْ مَ ا ل

َ
 شَ  نْ مِ  �اللهُ  عَ فَ &َ  نْ مَ ا لِ مً ظِّ عَ مُ  وُ*ُ سُ �&َ  �اللهُ  مُ هُ ب� حَ ,

ْ
  مْ هِ نِ أ

َ
 لْبَ �,

 ينَ قِ &ِ لوَ � ينَ لِ �لعامِ  ينَ دِ �لر�شِ  فا\ِ لَ ما �لخُ ي� لا سِ  كَ بِ لْ ا في قَ كّنً مَ تَ مُ  ةِ حابَ �لص�  بُّ حُ  قَ بْ �ْ"َ  مْ هُ &َ دْ قَ 
 
َ
ّ  ما�َ ثْ �قُ  رَ مَ �قُ  رٍ كْ  بَ ِ� , ٍ   مْ هُ نْ قَ  �اللهُ  ِ�َ &َ  �عَليِ

َ
 . مْ ضاهُ &ْ �,

Mon frère musulman, sois de ceux qui aiment ceux que Allah et Son Messager agréent, glorifie 
celui que Allah a honoré et élevé en degré et que l’amour des compagnons reste dans ton cœur, 
surtout celui des califes bien guidés qui ont œuvré et qui étaient ascètes : Abou Bakr, ^Oumar, 
^Outhman et ^Aliyy, que Allah les agrée et leur donne satisfaction. 

Ô Allah remplis nos cœurs de l’amour envers Toi, et de l’amour envers ceux que Tu agrées. Et 
fais que ceux qui nous dirigent soient parmi les vertueux qui appliquent la science et qui sont 
ascètes. 

 �للهم �مْ 
ْ
  بِّ �حُ  كَ بِّ نا بِحُ وبَ لُ قُ  لأَ

َ
  لْ عَ ��جْ  كَ بابِ حْ ,

ُ
, aََينقِ &ِ �لوَ  ينَ �لصّالِحِ  نَ نا مِ و&ِ مُ ُ�لا.  

       

لخطبة 
كخانية 

غْفُسِنا �سََيِئّاِ: 
َ
�لحمَْدُ اللهِ نَحمَْدُُ
 َ�نسَْتعَينُهُ َ�نسَْتَهْدِيهِ َ�نشَْكُرُُ
 َ�نعَوُ% باِاللهِ مِنْ شُر�ِ& ,

عْماجِاà مَن فَهْدِ �اللهُ فَلا مُضِل� َ*ُ َ�مَن يضُْلِلْ فَلا هاِ/َ. 
َ
لاُ� لب سَيِدِّنا محمدٍ , لاaُ َ��لس� َ*àُ َ��لص�

 
َ
هاِ: �لمُْؤْمِنيَن �َ\�oِ ميِن �لب �ِخْو�نهِِ �ج�بِيِّ �لصاِ/áِ �لوعَْدِ �لأ م�

ُ
يَن ��لمُرسَْلين. َ�&َِ�َ �اللهُ قَنْ ,

� بكَْرٍ �قُمَرَ َ�قُثمْاَ� 
َ
�شِدينَ , اهِرينَ �عََنِ �لخلُفَاِ\ �لر� ةِ �لمُهْتدَينَ �كَيتِْ �لط� ئمِ�

َ
ّ �عََنِ �لأ ٍ  َ�عَليِ

 َ"ِ�ْ
َ
حْمَدَ �عََنِ �لأ

َ
,� ّ � حَنيفَةَ �مالكٍِ ��لشافِعِيِ

َ
الِحيَن.,   اِ\ ��لص�

  َeِْصِيكُمْ �غَف�
ُ
, ّdِِا نَعْدُ عِباَ/ �اللهِ فَإ م�

َ
,  .
ّ �لعَظِيمِ فاَي�قُو �� ��َ بتَِقْوgَ �اللهِ �لعَلِيِ

َ
عْلَمُو� ,

مَ 
َ
لاِ� لَب نبِِيِهِّ �لكَرِيمِ فَقاoَ ﴿�اللهَ , لاaِ َ��لس� مَرَُ�مْ باِلص�

َ
مْرٍ عَظيمٍ ,

َ
تَهُ مََ<ئكَِ إنَِّ اَ� وَ رَُ�مْ بأِ

ِينَ ءَامَنُواْ صَلُّواْ عَلَيْهِ وسََلِّمُواْ تسَْليِمًا  هَا الَّ يُّ
َ
  L﴾nsيُصَلُّونَ Kََ الَّبِِّ ياَ أ

                                                 
ªµ/�لأحز�� a&سو ns  
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\�oِ  دِنا �بر�هيمَ �لبدٍ كَمَا صَل�يتَْ لب سيِّ دٍ �لب \�oِ سَيِّدِنا محمّ �لل�هُم� صَلِّ لب سَيِّدِنا محمّ  
ا �ِبر�هيمَ دِندٍ كَمَا باَ&ْ�تَ لب سيِّ دِنا محمّ دٍ �لب \�oِ سيِّ دِنا محمّ دِنا �بر�هيمَ �با&ِْ  لب سيِّ سيِّ 

يدٌ دِنا �بر�هيمَ �ِن� �لب \�oِ سيِّ  يدٌ مَجِ نيْا حَسَنةًَ َ�� �لآخِرaَِ حَسَنةًَ َ�قِناَ  لل�هُم� � كَ حَمِ ُّG� تِنا في�\
َ �ِ  عَذ�َ� �ج�اِ& �لل�هُم�   سْ ناّ ن

َ
ُ أ  ْ� صَرِّ  وِ� لُ �لقُ  َ� صَرِّ مُ   �للهمنَى ��لغِ  فاَ�  ��لعَ قَى g ��كحُّ دَ �لهُ  كَ ل

  ةِ ماتَ �شَ  قا\ِ �لش�   ِ &ْ �/َ  لا\ِ �كَ  دِ هْ جَ  نْ مِ  كَ بِ  و%ُ عُ ناّ غَ �للهم �ِ  كَ تِ  طاعَ نا لَب وبَ لُ قُ 
َ
  �للهم د�\ِ عْ �لأ

َ
 حْ لِ صْ ,

ِ ينَ ا /ِ جَ  �D� ةُ مَ صْ عِ  وَ . هُ نا  
َ
 رِ مْ ,

َ
 عاشُ يها مَ  فِ تِي يانا �ل� نْ ا /ُ جَ  حْ لِ صْ نا �,

َ
 تِي نا �ل� تَ رَ ا \�خِ جَ  حْ لِ صْ نا �,

 �ِ: �للهم \ شَرٍّ  كُلِّ  نْ ا مِ جَ  ةً &�حَ  َ: وْ �لمَ  لِ عَ ��جْ  يْرٍ خَ  ا في كُلِّ جَ  aً يا/َ ¡ِ  ياaَ �لحَ  لِ عَ ا ��جْ نَ ا/ُ عَ يها مَ فِ 
 �ِّ و�ها �¡َ قْ نا يَ وسَ فُ غُ 

َ
 هَ ~� ¡َ  نْ مَ  يْرُ خَ  تَ نْ ها ,

َ
 مْ د� قَ ا ما جَ  رْ فِ لاها �للهم �غْ وْ ها �مَ �ِ"ُّ  تَ نْ ا ,

َ
نا رْ خ� نا �ما ,

 
َ
 &ْ سْرَ �ما ,

َ
 لَ عْ نا �ما ,

َ
  تَ نْ نّا �ما ,

َ
  ناّمِ  هِ بِ  مُ لَ عْ ,

َ
  �ُ دِّ قَ �لمُ  تَ نْ ,

َ
  رُ خِّ ؤَ �لمُ  تَ نْ �,

َ
 يرٌ دِ قَ  \ٍ êَْ   كُلِّ لَب  تَ نْ �,

َ  سٍ فْ غَ  نْ �مِ  عُ شَ لا يَخْ  بٍ لْ قَ  نْ �مِ  عُ فَ نْ لا فَ  مٍ لْ عِ  نْ مِ  كَ بِ  و%ُ عُ ناّ غَ �للهم �ِ   لا aٍ وَ عْ /َ  نْ �مِ  عُ بَ شْ لا ت
 ُ ِ نا بِحَ فِ �للهم �كْ ا لهَ  جاُ� تَ سْ ي   كَ ر�مِ حَ  نْ قَ  كَ لال

َ
�اللهَ  �� �ِ  �اللهِ  با/َ . عِ و� َ سِ  نْ م� قَ  كَ لِ ضْ فَ بِ نا نِ غْ �,

مُرُ باِلعَدoِْ َ��لإحِْساِ� î�َيِتَاِ\ ِ%. �لقُرَْ� َ�يَنهَْى عَنِ �لفَحْشاِ\ َ��لìمُنكَْرِ َ��كَغْيِ يعَِظُكُمْ 
ْ
يأَ

رُ�َ� �%كُ لعََل�كُمْ   مْ كُ لَ  رْ فِ غْ فَ  �
ُ رُ فِ غْ تَ ��سْ  àمكُ /ْ زِ يَ  �
ُ رُ كُ ��شْ  مْ كُ رْ كُ ذْ يَ  يمَ ظِ �لعَ  �اللهَ  ��رُ تذََك�
  نْ مِ  مْ كُ لَ  لْ عَ يَجْ  و
ُ قُ ��ي� 

َ
لاaَ ا جً رَ مَخْ  مْ �ُ رِ مْ , قِمِ �لص�

َ
,�َ.  


